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י  צֵ֥  ן עֲ כָּ֑  שְׁ מִּ ים לַ שִׁ֖  רָ קְּ ת־הַ שׂ אֶ יַּ֥עַ  וַ

ים׃ דִֽ  מְ ים עֹ טִּ֖  שִׁ

ה֙ מָּ אַ שׁ וְ רֶ קָּ֑  ךְ הַ רֶ ת אֹ֣ מֹּ֖ ר אַ שֶׂ עֶ֥

ד׃ חָֽ  אֶ שׁ הָ רֶ קֶּ֥  ב הַ חַ ה רֹ֖ מָּ֔ אַ הָֽ י  צִ֣  חֲ וַ

ת  בֹ֔ לָּ שֻׁ֨ ד מְ חָ֔ אֶ הָֽ שׁ֙  רֶ קֶּ֙  ת לַ דֹ֗ י יָ תֵּ֣  שְׁ

ל  כֹ֖ ה לְ שָׂ֔ ן עָ כֵּ֣ ת  חָ֑  ל־אֶ ת אֶ חַ֖  אַ

ן׃ כָּֽ  שְׁ מִּ י הַ שֵׁ֥  רְ קַ

ן  כָּ֑  שְׁ מִּ ים לַ שִׁ֖  רָ קְּ ת־הַ שׂ אֶ יַּ֥עַ  וַ

ב  נֶ֥גֶ  ת  אַ֖  פְ ים לִ שִׁ֔ רָ ים קְ רִ֣  שְׂ עֶ

ה׃ נָ מָֽ י תֵּ

ת  חַ תַּ֖ ה  שָׂ֕ ף עָ סֶ י־כֶ֔ נֵ דְ ים֙ אַ עִ בָּ רְ אַ וְ

ים  נִ֜ דָ י אֲ נֵ֨ ים שְׁ שִׁ֑  רָ קְּ ים הַ רִ֣  שְׂ עֶ

יו  תָ֔ דֹ י יְ תֵּ֣  שְׁ ד֙ לִ חָ אֶ שׁ הָ רֶ קֶּ֤  ת־הַ חַ תַּֽ

ד  חָ֖  אֶ שׁ הָ רֶ קֶּ֥  ת־הַ חַ תַּֽ ים  נִ֛  דָ י אֲ נֵ֧  וּשְׁ

יו׃ תָֽ  דֹ י יְ תֵּ֥  שְׁ לִ

They made the planks for the

Tabernacle of acacia wood, upright.

The length of each plank was ten

cubits, the width of each plank a

cubit and a half.

Each plank had two tenons,

parallel to each other; they did the

same with all the planks of the

Tabernacle.

Of the planks of the Tabernacle,

they made twenty planks for the

south side,

making forty silver sockets under

the twenty planks, two sockets

under one plank for its two tenons

and two sockets under each

following plank for its two tenons;

and for the other side wall of the

Tabernacle, the north side, twenty
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ת  אַ֣  פְ ית לִ נִ֖  שֵּׁ ן הַ כָּ֛  שְׁ מִּ ע הַ לַ צֶ֧  וּלְ

ים׃ שִֽׁ  רָ ים קְ רִ֥  שְׂ ה עֶ שָׂ֖  וֹן עָ פ֑ צָ

נֵ֣י   ף שְׁ סֶ כָּ֑ ם  הֶ֖ י נֵ דְ ים אַ עִ֥  בָּ רְ אַ וְ

נֵ֣י   ד וּשְׁ חָ֔ אֶ שׁ הָ רֶ קֶּ֣  ת הַ חַ ים תַּ֚ נִ֗ דָ אֲ

ד׃ חָֽ  אֶ שׁ הָ רֶ קֶּ֥  ת הַ חַ תַּ֖ ים  נִ֔ דָ אֲ

ה  שָּׁ֥  ה שִׁ שָׂ֖  ה עָ יָ֑מָּ ן  כָּ֖  שְׁ מִּ י הַ תֵ֥  כְּ רְ יַ לְ וּֽ

ים׃ שִֽׁ  רָ קְ

ת  עֹ֖ צְ קֻ מְ ה לִ שָׂ֔ ים֙ עָ שִׁ רָ נֵ֤י קְ  וּשְׁ

ם׃ יִ תָֽ  כָ רְ יַּ ן בַּ כָּ֑  שְׁ מִּ הַ

וּ  י֤ הְ ו יִ דָּ֗  חְ יַ ה֒ וְ טָּ מַ֒ לְּ ם֮ מִ מִ וּ תוֹאֲ י֣ הָ וְ

ת  עַ בַּ֖  טַּ ל־הַ וֹ אֶ אשׁ֔ ל־רֹ ים֙ אֶ מִּ תַ

י  נֵ֖  שְׁ ם לִ יהֶ֔ נֵ שְׁ ה לִ שָׂ֣  ן עָ ת כֵּ֚ חָ֑  אֶ הָ

ת׃ עֹֽ צֹ קְ מִּ הַ

ף  סֶ ם כֶּ֔ הֶ֣ י נֵ דְ אַ ים וְ שִׁ֔ רָ נָ֣ה קְ  מֹ יוּ֙ שְׁ הָ וְ

ים֙  נִ דָ נֵ֤י אֲ  ים שְׁ נִ֑  דָ ר אֲ שָׂ֖  ה עָ שָּׁ֥  שִׁ

ד׃ חָֽ  אֶ שׁ הָ רֶ קֶּ֥  ת הַ חַ תַּ֖ ים  נִ֔ דָ נֵ֣י אֲ  שְׁ

ה  שָּׁ֕ מִ ים חֲ טִּ֑  י שִׁ צֵ֣  י עֲ חֵ֖ י רִ שׂ בְּ יַּ֥עַ  וַ

ת׃ חָֽ  אֶ ן הָ כָּ֖  שְׁ מִּ ע־הַ לַ צֶֽ י  שֵׁ֥  רְ קַ לְ

י  שֵׁ֥  רְ קַ ם לְ יחִ֔ רִ ה בְ שָּׁ֣  מִ חֲ וַ

ה  שָּׁ֤  מִ חֲ ית וַ נִ֑  שֵּׁ ן הַ כָּ֖  שְׁ מִּ ע־הַ לַ צֶֽ

planks,

with their forty silver sockets, two 

sockets under one plank and two 

sockets under each following 

plank.

And for the rear of the Tabernacle, 

to the west, they made six planks;

and they made two planks for the 

corners of the Tabernacle at the 

rear.

They matched at the bottom, but 

terminated as one at the top into 

one ring; they did so with both of 

them at the two corners.

Thus there were eight planks with 

their sockets of silver: sixteen 

sockets, two under each plank.

They made bars of acacia wood, 

five for the planks of the one side 

wall of the Tabernacle,

five bars for the planks of the other 

side wall of the Tabernacle, and 

five bars for the planks of the wall 

of the Tabernacle at the rear, to the 

west;



ם  יִ תַ֖  כָ רְ יַּ ן לַ כָּ֔ שְׁ מִּ י הַ שֵׁ֣  רְ קַ ם֙ לְ יחִ רִ בְ

ה׃ מָּ יָֽ

חַ֙   רֹ֙  בְ ן לִ יכֹ֑ תִּ יחַ הַ רִ֣  בְּ ת־הַ שׂ אֶ יַּ֖עַ  וַ

ה  צֶ֖  קָּ ן־הַ ים מִ שִׁ֔ רָ קְּ וֹךְ הַ ת֣ בְּ

ה׃ צֶֽ  קָּ ל־הַ אֶ

ב  הָ֗ ה זָ פָּ֣  ים צִ שִׁ֞ רָ קְּ ת־הַ אֶ וְֽ

ים  תִּ֖  ב בָּ הָ֔ ה זָ שָׂ֣  ם֙ עָ תָ עֹ בְּ ת־טַ אֶ וְ

ב׃ הָֽ  ם זָ חִ֖ י רִ בְּ ת־הַ ף אֶ צַ֥  יְ ם וַ חִ֑ י רִ בְּ לַ

ן  מָ֛  גָּ רְ אַ ת וְ לֶ כֵ֧  ת תְּ כֶ רֹ֔ פָּ ת־הַ שׂ֙ אֶ עַ יַּ֙ וַ

ה  שֵׂ֥  עֲ זָ֑ר מַ  שְׁ שׁ מׇ שֵׁ֣  י וְ נִ֖  ת שָׁ עַ לַ֥ תוֹ וְ

ים׃ בִֽ  רֻ הּ כְּ תָ֖  ה אֹ שָׂ֥  ב עָ שֵׁ֛  חֹ

ים  טִּ֔ י שִׁ דֵ֣ מּוּ ה֙ עַ עָ בָּ רְ הּ אַ שׂ לָ֗ יַּ֣עַ  וַ

ם  הֶ֔ ק לָ צֹ֣ יִּ ב וַ הָ֑  ם זָ הֶ֖ י וֵ ב וָ הָ֔ ם זָ פֵּ֣  צַ יְ וַ

ף׃ סֶ כָֽ י־ נֵ דְ ה אַ עָ֖  בָּ רְ אַ

ת  לֶ כֵ֧  ל תְּ הֶ אֹ֔ ח הָ תַ פֶ֣  ךְ֙ לְ סָ שׂ מָ יַּ֤עַ  וַ

ר  זָ֑  שְׁ שׁ מׇ שֵׁ֣  י וְ נִ֖  ת שָׁ עַ לַ֥ תוֹ ן וְ מָ֛  גָּ רְ אַ וְ

ם׃ קֵֽ  ה רֹ שֵׂ֖  עֲ מַ

ם  יהֶ֔ וָ֣וֵ  ת־ אֶ ה֙ וְ שָּׁ מִ יו חֲ דָ֤ מּוּ ת־עַ אֶ וְ

ב  הָ֑  ם זָ הֶ֖ י קֵ שֻׁ חֲ ם וַ הֶ֛ י אשֵׁ ה רָ פָּ֧  צִ וְ

ת׃ }פ{ שֶׁ חֹֽ ה נְ שָּׁ֖  מִ ם חֲ הֶ֥ י נֵ דְ אַ וְ

they made the center bar to run, 

halfway up the planks, from end to 

end.

They overlaid the planks with gold, 

and made their rings of gold, as 

holders for the bars; and they 

overlaid the bars with gold.

They made the curtain of blue, 

purple, and crimson yarns, and fine 

twisted linen, working into it a 

design of cherubim.

They made for it four posts of 

acacia wood and overlaid them 

with gold, with their hooks of 

gold; and they cast for them four 

silver sockets.

They made the screen for the 

entrance of the Tent, of blue, 

purple, and crimson yarns, and fine 

twisted linen, done in embroidery;

and five posts for it with their 

hooks. They overlaid their tops and 

their bands with gold; but the five 

sockets were of copper.

Bezalel made the ark of acacia 

wood, two and a half cubits long, a 



י  צֵ֣  ן עֲ רֹ֖ אָ ת־הָ ל אֶ אֵ֛  לְ צַ שׂ בְּ יַּ֧עַ  וַ

ה  מָּ֤  אַ וֹ וְ כּ֗ רְ י אׇ צִ חֵ֜ ם וָ יִ תַ֨ מָּ ים אַ טִּ֑  שִׁ

וֹ׃ תֽ מָ י קֹ צִ חֵ֖  ה וָ מָּ֥  אַ וֹ וְ בּ֔ חְ י֙ רׇ צִ חֵ֙  וָ

וּץ  ח֑ ת וּמִ יִ בַּ֣  וֹר מִ ה֖ ב טָ הָ֥  הוּ זָ פֵּ֛  צַ יְ וַ

יב׃ בִֽ  ב סָ הָ֖  זֵ֥ר זָ וֹ  שׂ ל֛ יַּ֥עַ  וַ

ל  עַ֖ ב  הָ֔ ת זָ עֹ֣ בְּ ע֙ טַ בַּ רְ וֹ אַ ק ל֗ צֹ֣ יִּ וַ

ת  עֹ֗ בָּ י טַ תֵּ֣  יו וּשְׁ תָ֑  מֹ עֲ ע פַּ בַּ֣  רְ אַ

ת  עֹ֔ בָּ י֙ טַ תֵּ ת וּשְׁ חָ֔ אֶ הָֽ עוֹ֙  לְ ל־צַ עַ

ית׃ נִֽ  שֵּׁ וֹ הַ ע֖ לְ ל־צַ עַ

ם  תָ֖  ף אֹ צַ֥  יְ ים וַ טִּ֑  י שִׁ צֵ֣  י עֲ דֵּ֖  שׂ בַּ יַּ֥עַ  וַ

ב׃ הָֽ  זָ

ל  עַ֖ ת  עֹ֔ בָּ טַּ ים֙ בַּ דִּ בַּ ת־הַ א אֶ בֵ֤  יָּ וַ

ן׃ רֹֽ אָ ת־הָ את אֶ שֵׂ֖  ן לָ רֹ֑ אָ ת הָ עֹ֣ לְ צַ

ם  יִ תַ֤  מָּ וֹר אַ ה֑ ב טָ הָ֣  ת זָ רֶ פֹּ֖ שׂ כַּ יַּ֥עַ  וַ

הּ׃ בָּֽ  חְ י רׇ צִ חֵ֖  ה וָ מָּ֥  אַ הּ וְ כָּ֔ רְ י֙ אׇ צִ חֵ֙  וָ

ה֙  שָׁ קְ ב מִ הָ֑  ים זָ בִ֖  רֻ י כְ נֵ֥  שׂ שְׁ יַּ֛עַ  וַ

ת׃ רֶ פֹּֽ כַּ וֹת הַ צ֥ י קְ נֵ֖  שְּׁ ם מִ תָ֔ ה אֹ שָׂ֣  עָ

ה  זֶּ֔ ה֙ מִ צָ קָּ ד מִ חָ֤  רוּב־אֶ כְּ

ה  זֶּ֑  ה מִ צָ֖  קָּ ד מִ חָ֥  רוּב־אֶ וּכְ

ים  בִ֖  רֻ כְּ ת־הַ ה אֶ שָׂ֥  ת עָ רֶ פֹּ֛ כַּ ן־הַ מִ

יו[׃ תָֽ צוֹ י )קצוותו( ]קְ נֵ֥  שְּׁ מִ

cubit and a half wide, and a cubit 

and a half high.

He overlaid it with pure gold, 

inside and out; and he made a gold 

molding for it round about.

He cast four gold rings for it, for its 

four feet: two rings on one of its 

side walls and two rings on the 

other.

He made poles of acacia wood, 

overlaid them with gold,

and inserted the poles into the 

rings on the side walls of the ark 

for carrying the ark.

He made a cover of pure gold, two 

and a half cubits long and a cubit 

and a half wide.

He made two cherubim of gold; he 

made them of hammered work, at 

the two ends of the cover:

one cherub at one end and the 

other cherub at the other end; he 

made the cherubim of one piece 

with the cover, at its two ends.

The cherubim had their wings 

spread out above, shielding the 



ם  יִ פַ֜ נָ י כְ שֵׂ֨ רְ ים֩ פֹּ בִ רֻ כְּ וּ הַ י֣ הְ יִּ וַ

ם֙  יהֶ פֵ נְ כַ ים בְּ כִ֤  כְ ה סֹֽ לָ עְ מַ֗ לְ

יו  חִ֑  ל־אָ ישׁ אֶ אִ֣ ם  הֶ֖ י נֵ ת וּפְ רֶ פֹּ֔ כַּ ל־הַ עַ

ים׃ }פ{ בִֽ  רֻ כְּ י הַ נֵ֥  וּ פְּ י֖ ת הָ רֶ פֹּ֔ כַּ ל־הַ אֶ֨

ים  טִּ֑  י שִׁ צֵ֣  ן עֲ חָ֖  לְ שֻּׁ ת־הַ שׂ אֶ יַּ֥עַ  וַ

ה  מָּ֥  אַ וֹ וְ בּ֔ חְ ה רׇ מָּ֣  אַ כּוֹ֙ וְ רְ ם אׇ יִ תַ֤  מָּ אַ

וֹ׃ תֽ מָ י קֹ צִ חֵ֖  וָ

זֵ֥ר  וֹ  שׂ ל֛ יַּ֥עַ  וֹר וַ ה֑ ב טָ הָ֣  וֹ זָ ת֖ ף אֹ צַ֥  יְ וַ

יב׃ בִֽ  ב סָ הָ֖  זָ

שׂ  יַּ֧עַ  יב וַ בִ֑  ח סָ פַ ת טֹ֖ גֶּ֛רֶ   סְ וֹ מִ שׂ ל֥ עַ יַּ֨ וַ

יב׃ בִֽ  וֹ סָ תּ֖ רְ גַּ סְ מִ ב לְ הָ֛  ר־זָ זֵ

ן֙ תֵּ יִּ ב וַ הָ֑  ת זָ עֹ֣ בְּ ע טַ בַּ֖  רְ וֹ אַ ק ל֔ צֹ֣ יִּ וַ

ת  אֹ֔ פֵּ ע הַ בַּ֣  רְ ל אַ ת עַ֚ עֹ֔ בָּ טַּ ת־הַ אֶ

יו׃ לָֽ  גְ ע רַ בַּ֥  רְ אַ ר לְ שֶׁ֖  אֲ

ת  עֹ֑ בָּ טַּ וּ הַ י֖ ת הָ רֶ גֶּ֔ סְ מִּ הַ ת֙ מַּ עֻ לְ

ן׃ חָֽ  לְ שֻּׁ ת־הַ את אֶ שֵׂ֖  ים לָ דִּ֔  בַּ ים֙ לַ תִּ בָּ

ף  צַ֥  יְ ים וַ טִּ֔ י שִׁ צֵ֣  ים֙ עֲ דִּ בַּ ת־הַ שׂ אֶ יַּ֤עַ  וַ

ן׃ חָֽ  לְ שֻּׁ ת־הַ את אֶ שֵׂ֖  ב לָ הָ֑  ם זָ תָ֖  אֹ

ר  שֶׁ֣  ים ׀ אֲ לִ֣  כֵּ ת־הַ אֶֽ שׂ  עַ יַּ֜ וַ

יו  תָ֤  רֹ עָ ת־קְ ן אֶ חָ֗ לְ שֻּׁ ל־הַ עַ

יו  תָ֔ יֹּ קִּ נַ ת֙ מְ אֵ יו֙ וְ תָ פֹּ ת־כַּ אֶ וְ

cover with their wings. They faced

each other; the faces of the

cherubim were turned toward the

cover.

He made the table of acacia wood,

two cubits long, one cubit wide,

and a cubit and a half high;

he overlaid it with pure gold and

made a gold molding around it.

He made a rim of a hand’s breadth

around it and made a gold molding

for its rim round about.

He cast four gold rings for it and

attached the rings to the four

corners at its four legs.

The rings were next to the rim, as

holders for the poles to carry the

table.

He made the poles of acacia wood

for carrying the table, and overlaid

them with gold.

The utensils that were to be upon

the table—its bowls, ladles, jugs,

and jars with which to offer

libations—he made of pure gold.



ב  הָ֖  ן זָ הֵ֑  ךְ בָּ סַּ֖  ר יֻ שֶׁ֥  ת אֲ וֺ֔ שָׂ קְּ ת־הַ אֶ֨ וְ

וֹר׃ }פ{ הֽ טָ

וֹר  ה֑ ב טָ הָ֣  ה זָ רָ֖  נֹ מְּ ת־הַ שׂ אֶ יַּ֥עַ  וַ

הּ  כָ֣  רֵ ה֙ יְ רָ נֹ מְּ ת־הַ ה אֶ שָׂ֤  ה עָ שָׁ֞ קְ מִ

יהָ  חֶ֖  רָ יהָ וּפְ רֶ֥  תֹּ פְ יהָ כַּ עֶ֛ י בִ הּ גְּ נָ֔ קָ וְ

וּ׃ יֽ ה הָ נָּ מֶּ֥  מִ

יהָ  דֶּ֑  צִּ ים מִ אִ֖  צְ ים יֹ נִ֔ ה קָ שָּׁ֣  שִׁ וְ

ד  חָ֔ אֶ הָֽ הּ֙  דָּ צִּ ה מִ רָ֗  נֹ נֵ֣י מְ  ה ׀ קְ שָׁ֣ לֹ שְׁ

י׃ נִֽ  שֵּׁ הּ הַ דָּ֖  צִּ ה מִ רָ֔  נֹ נֵ֣י מְ  ה֙ קְ לֹשָׁ וּשְׁ

נֶ֣ה   קָּ ים בַּ דִ֞  קָּ שֻׁ מְֽ ים  עִ֠ בִ ה גְ֠ שָׁ֣ לֹ שְׁ

ה  שָׁ֣ לֹ ח֒ וּשְׁ רַ פֶ֒ ר וָ תֹּ֣ פְ ד֮ כַּ חָ אֶ הָ

ד  חָ֖  נֶ֥ה אֶ  קָ ים בְּ דִ֛  קָּ שֻׁ ים מְ עִ֗ בִ גְ

ים  נִ֔ קָּ ת הַ שֶׁ שֵׁ֣  ן לְ ח כֵּ֚ רַ פָ֑  ר וָ תֹּ֣ פְ כַּ

ה׃ רָֽ  נֹ מְּ ן־הַ ים מִ אִ֖  צְ יֹּ הַ

ים  דִ֔  קָּ שֻׁ֨ ים מְ עִ֑  בִ ה גְ עָ֣  בָּ רְ ה אַ רָ֖  נֹ מְּ וּבַ

׃ יהָ חֶֽ  רָ יהָ וּפְ רֶ֖  תֹּ פְ כַּ

ה  נָּ מֶּ֗ ים מִ נִ֜ קָּ י הַ נֵ֨ ת֩ שְׁ חַ ר תַּ֩ תֹּ֡ פְ כַ וְ

ה  נָּ מֶּ֔ ים֙ מִ נִ קָּ נֵ֤י הַ  ת שְׁ חַ תַּ֣ ר֙  תֹּ פְ כַ וְ

ה  נָּ מֶּ֑  ים מִ נִ֖  קָּ י הַ נֵ֥  ת־שְׁ חַ תַּֽ ר  תֹּ֕ פְ כַ וְ

ה׃ נָּ מֶּֽ  ים מִ אִ֖  צְ יֹּ ים הַ נִ֔ קָּ ת֙ הַ שֶׁ שֵׁ֙  לְ

He made the lampstand of pure 

gold. He made the lampstand—its 

base and its shaft—of hammered 

work; its cups, calyxes, and petals 

were of one piece with it.

Six branches issued from its sides: 

three branches from one side of the 

lampstand, and three branches 

from the other side of the 

lampstand.

There were three cups shaped like 

almond-blossoms, each with calyx 

and petals, on one branch; and 

there were three cups shaped like 

almond-blossoms, each with calyx 

and petals, on the next branch; so 

for all six branches issuing from the 

lampstand.

On the lampstand itself there were 

four cups shaped like almond-

blossoms, each with calyx and 

petals:

a calyx, of one piece with it, under 

a pair of branches; and a calyx, of 

one piece with it, under the second 

pair of branches; and a calyx, of 



הּ  לָּ֛  וּ כֻּ י֑ ה הָ נָּ מֶּ֣  ם מִ תָ֖  נֹ ם וּקְ הֶ֥ י רֵ תֹּ פְ כַּ

וֹר׃ הֽ ב טָ הָ֥  ת זָ חַ֖  ה אַ שָׁ֥  קְ מִ

יהָ  חֶ֥  קָ לְ ה וּמַ עָ֑  בְ יהָ שִׁ תֶ֖  רֹ ת־נֵ שׂ אֶ יַּ֥עַ  וַ

וֹר׃ הֽ ב טָ הָ֥  יהָ זָ תֶ֖  תֹּ חְ וּמַ

ת  אֵ֖  הּ וְ תָ֑  ה אֹ שָׂ֣  וֹר עָ ה֖ ב טָ הָ֥  ר זָ כָּ֛  כִּ

׃ }פ{ יהָ לֶֽ  ל־כֵּ כׇּ

י  צֵ֣  ת עֲ רֶ טֹ֖ קְּ ח הַ בַּ֥  זְ ת־מִ שׂ אֶ יַּ֛עַ  וַ

וֹ  בּ֜ חְ ה רׇ מָּ֨ אַ כּוֹ֩ וְ רְ ה אׇ מָּ֣  ים אַ טִּ֑  שִׁ

וּ  י֥ נּוּ הָ מֶּ֖  וֹ מִ ת֔ מָ ם֙ קֹֽ יִ תַ֙  מָּ אַ וּעַ וְ ב֗ רָ

יו׃ תָֽ  נֹ רְ קַ

וֹ  גּ֧ ת־גַּ וֹר אֶ ה֗ ב טָ הָ֣  וֹ זָ ת֜ ף אֹ צַ֨ יְ וַ

יו  תָ֑  נֹ רְ ת־קַ אֶ יב וְ בִ֖  יו סָ תָ֛  ירֹ ת־קִ אֶ וְ

יב׃ בִֽ  ב סָ הָ֖  זֵ֥ר זָ וֹ  שׂ ל֛ יַּ֥עַ  וַ

וֹ ׀  ה־ל֣ שָׂ עָֽ ב  הָ֜ ת זָ עֹ֨ בְּ י֩ טַ תֵּ וּשְׁ

ל  עַ֖ יו  תָ֔ עֹ לְ י צַ תֵּ֣  ל שְׁ וֹ עַ֚ ר֗ זֵ ת לְ חַ תַּ֣  מִ

את  שֵׂ֥  ים לָ דִּ֔  בַ ים לְ תִּ֣  בָ יו לְ דָּ֑  נֵ֣י צִ  שְׁ

ם׃ הֶֽ  וֹ בָּ ת֖ אֹ

ף  צַ֥  יְ ים וַ טִּ֑  י שִׁ צֵ֣  ים עֲ דִּ֖  בַּ ת־הַ שׂ אֶ יַּ֥עַ  וַ

ב׃ הָֽ  ם זָ תָ֖  אֹ

שׁ  דֶ ה֙ קֹ֔ חָ שְׁ מִּ ן הַ מֶ שֶׁ֤ ת־ שׂ אֶ עַ יַּ֜ וַ

ה  שֵׂ֖  עֲ וֹר מַ ה֑ ים טָ מִּ֖  סַּ ת הַ רֶ טֹ֥ ת־קְ אֶ וְ

one piece with it, under the last 

pair of branches; so for all six 

branches issuing from it.

Their calyxes and their stems were 

of one piece with it, the whole of it 

a single hammered piece of pure 

gold.

He made its seven lamps, its tongs, 

and its fire pans of pure gold.

He made it and all its furnishings 

out of a talent of pure gold.

He made the incense altar of acacia 

wood, a cubit long and a cubit 

wide—square—and two cubits 

high; its horns were of one piece 

with it.

He overlaid it with pure gold: its 

top, its sides round about, and its 

horns; and he made a gold molding 

for it round about.

He made two gold rings for it 

under its molding, on its two walls

—on opposite sides—as holders 

for the poles with which to carry it.

He made the poles of acacia wood, 

and overlaid them with gold.



׃ }ס{ חַ קֵֽ  רֹ

ים  טִּ֑  י שִׁ צֵ֣  ה עֲ לָ֖  עֹ ח הָ בַּ֥  זְ ת־מִ שׂ אֶ יַּ֛עַ  וַ

וֹת  מּ֤ שׁ־אַ מֵ חָֽ  וֹ וְ כּ֜ רְ וֹת אׇ מּ֨ שׁ֩ אַ מֵ חָ

וֹ׃ תֽ מָ וֹת קֹ מּ֖ שׁ אַ לֹ֥ שָׁ וּעַ וְ ב֔ בּוֹ֙ רָ חְ רׇ

יו  תָ֔ נֹּ ע פִּ בַּ֣  רְ ל אַ יו עַ֚ תָ֗ נֹ רְ שׂ קַ יַּ֣עַ  וַ

וֹ  ת֖ ף אֹ צַ֥  יְ יו וַ תָ֑  נֹ רְ וּ קַ י֣ נּוּ הָ מֶּ֖  מִ

ת׃ שֶׁ חֹֽ נְ

חַ  בֵּ֗ זְ מִּ י הַ לֵ֣  ל־כְּ ת־כׇּ אֶֽ שׂ  עַ יַּ֜ וַ

ים֙  עִ יָּ ת־הַ אֶ ת וְ ירֹ֤ סִּ ת־הַ אֶ

ת  גֹ֖  לָ זְ מִּ ת־הַ ת אֶ קֹ֔ רָ זְ מִּ ת־הַ אֶ וְ

ה  שָׂ֥  יו עָ לָ֖  ל־כֵּ ת כׇּ תֹּ֑ חְ מַּ ת־הַ אֶ וְ

ת׃ שֶׁ חֹֽ נְ

ת  שֶׁ רֶ֣ ה  שֵׂ֖  עֲ ר מַ בָּ֔ כְ חַ֙ מִ  בֵּ֙  זְ מִּ שׂ לַ יַּ֤עַ  וַ

ה  טָּ מַ֖  לְּ וֹ מִ בּ֛ כֻּ רְ ת כַּ חַ תַּ֧ ת  שֶׁ חֹ֑ נְ

וֹ׃ יֽ צְ ד־חֶ עַ

ת  וֺ֖ צָ קְּ ע הַ בַּ֥  רְ אַ ת בְּ עֹ֛ בָּ ע טַ בַּ֧  רְ ק אַ צֹ֞ יִּ וַ

ים׃ דִּֽ  בַּ ים לַ תִּ֖  ת בָּ שֶׁ חֹ֑ נְּ ר הַ בַּ֣  כְ מִ לְ

ף  צַ֥  יְ ים וַ טִּ֑  י שִׁ צֵ֣  ים עֲ דִּ֖  בַּ ת־הַ שׂ אֶ יַּ֥עַ  וַ

ת׃ שֶׁ חֹֽ ם נְ תָ֖  אֹ

ל  ת עַ֚ עֹ֗ בָּ טַּ ים בַּ דִּ֜  בַּ ת־הַ א אֶ בֵ֨ יָּ וַ

ם  הֶ֑  וֹ בָּ ת֖ את אֹ שֵׂ֥  חַ לָ בֵּ֔ זְ מִּ ת הַ עֹ֣ לְ צַ

He prepared the sacred anointing 

oil and the pure aromatic incense, 

expertly blended.

He made the altar for burnt 

offering of acacia wood, five cubits 

long and five cubits wide—square

—and three cubits high.

He made horns for it on its four 

corners, the horns being of one 

piece with it; and he overlaid it 

with copper.

He made all the utensils of the altar

—the pails, the scrapers, the 

basins, the flesh hooks, and the fire 

pans; he made all these utensils of 

copper.

He made for the altar a grating of 

meshwork in copper, extending 

below, under its ledge, to its 

middle.

He cast four rings, at the four 

corners of the copper grating, as 

holders for the poles.

He made the poles of acacia wood 

and overlaid them with copper;



וֹ׃ }ס{ תֽ ה אֹ שָׂ֥  ת עָ חֹ֖ וּב לֻ ב֥ נְ

וֹ  נּ֣ ת כַּ אֵ֖  ת וְ שֶׁ חֹ֔ וֹר נְ יּ֣ כִּ ת הַ שׂ אֵ֚ עַ יַּ֗ וַ

ר  שֶׁ֣  ת אֲ אֹ֔ בְ צֹּ֣ ת֙ הַ אֹ רְ מַ ת בְּ שֶׁ חֹ֑ נְ

ד׃ }ס{ עֵֽ ל מוֹ הֶ ח אֹ֥ תַ פֶּ֖ וּ  א֔ בְ צָֽ

ב  נֶ֣גֶ  ת ׀  אַ֣  פְ ר לִ צֵ֑  חָ ת־הֶ שׂ אֶ יַּ֖עַ  וַ

ר  זָ֔ שְׁ שׁ מׇ שֵׁ֣ ר֙  צֵ חָ הֶֽ י  עֵ֤  לְ ה קַ נָ ימָ֗ תֵּ

ה׃ מָּֽ  אַ ה בָּ אָ֖  מֵ

ים  רִ֖  שְׂ ם עֶ הֶ֥ י נֵ דְ אַ ים וְ רִ֔  שְׂ ם עֶ הֶ֣ י מּוּדֵ עַ

ם  הֶ֖ י קֵ שֻׁ חֲ ים וַ דִ֛ מּוּ עַ י הָ וֵ֧  ת וָ שֶׁ חֹ֑ נְ

ף׃ סֶ כָּֽ

ה  מָּ֔ אַ בָֽ ה  אָ֣  פוֹן֙ מֵ ת צָ אַ֤  פְ לִ וְ

ים  רִ֖  שְׂ ם עֶ הֶ֥ י נֵ דְ אַ ים וְ רִ֔  שְׂ ם עֶ הֶ֣ י מּוּדֵ עַ

ם  הֶ֖ י קֵ שֻׁ חֲ ים וַ דִ֛ מּוּ עַ הָֽ י  וֵ֧  ת וָ שֶׁ חֹ֑ נְ

ף׃ סֶ כָּֽ

ה  מָּ֔ אַ בָּֽ ים  שִּׁ֣  מִ ים֙ חֲ עִ לָ ם קְ ת־יָ֗ אַ פְ לִ וְ

ה  רָ֑  שָׂ ם עֲ הֶ֖ י נֵ דְ אַ ה וְ רָ֔  שָׂ ם עֲ הֶ֣ י מּוּדֵ עַ

ף׃ סֶ כָּֽ ם  הֶ֖ י שׁוּקֵ חֲ ים וַ דִ֛  מֻּ עַ י הָ וֵ֧  וָ

ים  שִּׁ֥  מִ ה חֲ חָ רָ֖  זְ ה מִ מָ דְ קֵ֥ ת  אַ֛  פְ לִ וְ

ה׃ מָּֽ  אַ

ה  מָּ֖  ה אַ רֵ֥  שְׂ שׁ־עֶ מֵ ים חֲ עִ֛  לָ קְ

ה  לֹשָׁ֔ ם שְׁ הֶ֣ י מּוּדֵ ף עַ תֵ֑  כָּ ל־הַ אֶ

and he inserted the poles into the

rings on the side walls of the altar,

to carry it by them. He made it

hollow, of boards.

He made the laver of copper and

its stand of copper, from the

mirrors of the women who

performed tasks at the entrance of

the Tent of Meeting.

He made the enclosure:On the

south side, a hundred cubits of

hangings of fine twisted linen for

the enclosure—

with their twenty posts and their

twenty sockets of copper, the hooks

and bands of the posts being silver.

On the north side, a hundred

cubits—with their twenty posts

and their twenty sockets of copper,

the hooks and bands of the posts

being silver.

On the west side, fifty cubits of

hangings—with their ten posts and

their ten sockets, the hooks and

bands of the posts being silver.



ה׃ שָֽׁ לֹ ם שְׁ הֶ֖ י נֵ דְ אַ וְ

ר  עַ שַׁ֣  ה֙ לְ זֶּ ה וּמִ זֶּ֤  ית מִ נִ֗ שֵּׁ ף הַ תֵ֣  כָּ לַ וְ

ה  מָּ֑  ה אַ רֵ֖  שְׂ שׁ עֶ מֵ֥  ים חֲ עִ֕ לָ ר קְ צֵ֔ חָ הֶֽ

ה׃ שָֽׁ לֹ ם שְׁ הֶ֖ י נֵ דְ אַ ה וְ לֹשָׁ֔ ם שְׁ הֶ֣ י דֵ מֻּ עַ

שׁ  שֵׁ֥ יב  בִ֖  ר סָ צֵ֛  חָ י הֶ עֵ֧  לְ ל־קַ כׇּ

ר׃ זָֽ  שְׁ מׇ

י  וֵ֨  ת֒ וָ שֶׁ חֹ֒ ים֮ נְ דִ מֻּ עַ לָֽ ים  נִ֣  דָ אֲ הָ וְ

וּי  פּ֥ צִ ף וְ סֶ ם֙ כֶּ֔ יהֶ שׁוּקֵ חֲ ים וַ דִ֜ מּוּ עַ הָֽ

ף  סֶ ים כֶּ֔ קִ֣ שָּׁ  חֻ ם֙ מְ הֵ ף וְ סֶ כָּ֑ ם  הֶ֖ י אשֵׁ רָ

ר׃ צֵֽ  חָ י הֶ דֵ֥  מֻּ ל עַ כֹּ֖

ם  קֵ֔  ה רֹ שֵׂ֣  עֲ ר֙ מַ צֵ חָ ר הֶ עַ שַׁ֤ ךְ  סַ֞ וּמָ

שׁ  שֵׁ֣  י וְ נִ֖  ת שָׁ עַ לַ֥ תוֹ ן וְ מָ֛  גָּ רְ אַ ת וְ לֶ כֵ֧  תְּ

ה  מָ֤ קוֹ ךְ וְ רֶ ה֙ אֹ֔ מָּ ים אַ רִ֤  שְׂ עֶ ר וְ זָ֑  שְׁ מׇ

י  עֵ֥  לְ ת קַ מַּ֖  עֻ וֹת לְ מּ֔ שׁ אַ מֵ֣  ב֙ חָ חַ רֹ֙  בְ

ר׃ צֵֽ  חָ הֶ

ם  הֶ֥ י נֵ דְ אַ ה וְ עָ֔ בָּ רְ ם֙ אַ יהֶ דֵ מֻּֽ  עַ וְ

וּי  פּ֧ צִ ף וְ סֶ ם כֶּ֔ הֶ֣ י וֵ ת וָ שֶׁ חֹ֑ ה נְ עָ֖  בָּ רְ אַ

ף׃ סֶ כָּֽ ם  הֶ֖ י קֵ שֻׁ חֲ ם וַ הֶ֛ י אשֵׁ רָ

יב  בִ֖  ר סָ צֵ֛  חָ לֶ ן וְ כָּ֧  שְׁ מִּ ת לַ דֹ֞ תֵ יְ ל־הַ כׇ וְֽ

ת׃ }ס{ שֶׁ חֹֽ נְ

And on the front side, to the east, 

fifty cubits:

fifteen cubits of hangings on the 

one flank, with their three posts 

and their three sockets,

and fifteen cubits of hangings on 

the other flank—on each side of 

the gate of the enclosure —with 

their three posts and their three 

sockets.

All the hangings around the 

enclosure were of fine twisted 

linen.

The sockets for the posts were of 

copper, the hooks and bands of the 

posts were of silver, the overlay of 

their tops was of silver; all the posts 

of the enclosure were banded with 

silver.—

The screen of the gate of the 

enclosure, done in embroidery, was 

of blue, purple, and crimson yarns, 

and fine twisted linen. It was 

twenty cubits long. Its height—or 

width—was five cubits, like that of 

the hangings of the enclosure.



 

The posts were four; their four 

sockets were of copper, their hooks 

of silver; and the overlay of their 

tops was of silver, as were also their 

bands.—

All the pegs of the Tabernacle and 

of the enclosure round about were 

of copper.

Exodus 30:11-16שמות ל׳:י״א-ט״ז

ר׃ אמֹֽ ה לֵּ שֶׁ֥  ל־מֹ ה אֶ וָ֖  הֹ ר יְ בֵּ֥  דַ יְ וַ

ל֮  אֵ רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  אשׁ בְּ ת־רֹ֥ א אֶ שָּׂ֞ י תִ כִּ֣

וֹ  שׁ֛ פְ ר נַ פֶ ישׁ כֹּ֧ אִ֣ וּ  נ֜ תְ נָ֨ ם֒ וְ יהֶ דֵ קֻ פְ לִ

ם  הֶ֛  יֶ֥ה בָ  הְ א־יִ לֹ ם וְ תָ֑  ד אֹ קֹ֣ פְ ה בִּ וָ֖  יהֹ לַ

ם׃ תָֽ  ד אֹ קֹ֥ פְ ף בִּ נֶ֖גֶ 

ים  דִ֔  קֻ פְּ ל־הַ ר֙ עַ בֵ עֹ ל־הָ וּ כׇּ נ֗ תְּ זֶ֣ה ׀ יִ

שׁ  דֶ קֹּ֑ ל הַ קֶ שֶׁ֣  ל בְּ קֶ שֶּׁ֖  ית הַ צִ֥  חֲ מַ

ית  צִ֣  חֲ ל מַ קֶ שֶּׁ֔ ה֙ הַ רָ ים גֵּ רִ֤  שְׂ עֶ

ה׃ וָֽ  יהֹ לַֽ ה  מָ֖ רוּ ל תְּ קֶ שֶּׁ֔ הַ

ן  בֶּ֛  ים מִ דִ֔  קֻ פְּ ל־הַ ר֙ עַ בֵ עֹ ל הָ כֹּ֗

ת  מַ֥ רוּ ן תְּ תֵּ֖  ה יִ לָ עְ מָ֑  ה וָ נָ֖  ים שָׁ רִ֥  שְׂ עֶ

ה׃ וָֽ  הֹ יְ

:spoke to Moses, saying יהוה

When you take a census of the 

Israelite men according to their 

army enrollment, each shall pay 

 a ransom for himself on being 

enrolled, that no plague may come 

upon them through their being 

enrolled.

יהוה

This is what everyone who is 

entered in the records shall pay: a 

half-shekel by the sanctuary weight

—twenty gerah s to the shekel—a 

half-shekel as an offering to .יהוה

Everyone who is entered in the 

records, from the age of twenty 
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יט  עִ֔ מְ א יַ ל֙ לֹ֣ דַּ הַ ה וְ בֶּ֗ רְ א־יַ יר לֹֽ שִׁ֣  עָ הֶֽ

ת  מַ֣ רוּ ת־תְּ ת֙ אֶ תֵ ל לָ קֶ שָּׁ֑  ית הַ צִ֖  חֲ מַּ מִֽ

ם׃ כֶֽ י תֵ שֹׁ פְ ל־נַ ר עַ פֵּ֖  כַ ה לְ וָ֔ הֹ יְ

ת֙ אֵ ים מֵ רִ֗  פֻּ כִּ ף הַ סֶ כֶּ֣ ת־ תָּ֞ אֶ חְ קַ לָ וְ

ת  דַ֖  בֹ ל־עֲ וֹ עַ ת֔ תָּ֣ אֹ  תַ נָ ל וְ אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  בְּ

ל  אֵ֤  רָ שְׂ י יִ נֵ֨ בְ ה֩ לִ יָ הָ ד וְ עֵ֑ ל מוֹ הֶ אֹ֣

ר  פֵּ֖  כַ ה לְ וָ֔ הֹ נֵ֣י יְ  פְ רוֹן֙ לִ כָּ זִ לְ

ם׃ }פ{ כֶֽ י תֵ שֹׁ פְ ל־נַ עַ

years up, shall give יהוה’s offering:

the rich shall not pay more and the

poor shall not pay less than half a

shekel when giving יהוה’s offering 

as expiation for your persons.

You shall take the expiation money

from the Israelites and assign it to

the service of the Tent of Meeting;

it shall serve the Israelites as a

reminder before , as expiation 

for your persons.

יהוה


